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I P  Κ Α Λ Λ Ι Ρ Ρ Ο Η  ΠΑΡΡΕΝ

Έν τώ Έξωτερικώ δέ παρ’ άπαόχ τοχς κ.κ. 
άντχπροΰώποχς Άμών.

Τά π εμ π ό μ ενα  ήμΐν  χειρόΐ  
j γραφα δημοσιευόμενα  ̂ μη δσ[
• Ιπιστρέφονται.  — Ά ν υ π ό γ ρ α ί  
| και μή δηλοΰντα τήν διαμονή 
¡της άποστελλούσης δέν εινί 
’ δεκ τ ά . -Π α σ α  ¿ γ γ ε λ ία  άιροριϋχ 
! είς τάς Κυρία; γ ίν ε τ α  δεκτήΟ

Αί μ ιταδάλλουσ αι διεύβυν) 
σιν όφείλουσι ν ’ αποστέλλω®) 
γραμματοσήμου 50 λεπτώ?.  
π ρ ο ; εκτύπω σιν  νέας τα ιν ία  λ

Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α

Η  Μ ονομ αχία  κα ι α ΐ Γ υνα ίκες. —  Γ εω ρ γ ία  Σ κ νδη  ώς γυ νή  κ α ι 

ώς συγγραφεύς —  Α! ΓυναΓκες τή ς  ’Ινδοκίνας (ϋιτ'ο δος Ε ιρή νη ς Ν ι-  
κολαϊδου ) —  ‘Η  Γ υνα ικεία  α γ ω γ ή , (μ ελ έ τη  του κ Τί κ έλ α ) -  ’Λ πό  
τό ταξείδι μ ο υ .—  Λ ί γυνα ίκες τή ς  Ρ ώ μ η ς  —  Α λ λ η λ ο γ ρ α φ ία .— Ε ιδ ο 
π ο ιή σ ε ις .—  Έ π ιφ υ λ λ ίς .

ΜΟΝΟΜΑΧΙΑ ΚΑΙ ΓΥΝΑΙΚΕΣ
Ν ά μ ή τό μάθουν αί γυναίκες ! Αυτή είναι σήμερον ή μ ε -  

γαλειτερα καί ή πρώτη φοοντίς τών μονομαχούντων. Ν α  
μή τδ έννοήσν) ή μητέρα του, αυτή ήτο ή τελευταία  σκέ-  
ψις καί τδ τελευταΐον τρυφερδν αίσθημα τοΰ άτυχους Χ α -  
τζηπέτρου πρδς εκείνην, ή οποία τοΰ έ'δωκε τήν ζωήν, ή 
οποία τδν έλικνισε βρέφος καί τδ\» έκαμ.άρωνε σήιαεοον άν-  
δρα ώριμ.ον.

Δεν είχε το θαρρο;, δέν είχε τδν ήρωϊσμδν, αύτδς ό ό
ποιος τόσον εύκολα διεκινδύνευσε καί έ'χασε τήν ζωήν του 
να γράψτ) καν όλίγας λέξεις αποχαιρετισμού πρδς τήν μη 
τέρα του. Ή  ψυχή του, ή οποία προγσθάνετο τδ φρικτόν 
τέλος, κατεληφθη υπό δειλίας, καθ' ήν στιγμήν έπρόκειτο 
να άναγγείλ·/) αύτδς ό υίδς μέ τάς όλίγας κοινάς καί ψύ
χρας λέξεις του άποχαιοετισμοΰ, τήν τρομεράν εί'δησιν τοΰ 
θανάτου εις τήν μητέρα του.

Ήσθάνετο ίσως ότι κάθε μία άπδ τάς λέξεις αύτάς θά 
ήτο καί έν τραΰμα οδυνηρόν πρδς τήν μητρικήν καρδίαν 
εκείνης, ή όποια τίς οίδε πόσας νύκτας θά έπέρασεν άγρυ
πνος παρά τδ προσκεφάλαιόν του ώς βρέφους καί ώς νηπίου 
καί βραδύτερον ώς εφήβου. Καί δεν είχε τδ θάρρος ,νά τής 
ειπή  : Μητέρα μου ! Είμαι ένας κακός καί άδικος καί ά -

χαριστος υιός! "Ο τι σύ μέ τόσην στοργήν καί αγάπην καί 
αυτοθυσίαν μοΰ ¿δημιούργησες, τήν ζωήν καί τήν υγείαν 
καί την ευτυχίαν, καί επί τών όποιων έ'χεις μ εγάλ α  καί 
απαράγραπτα δικαιώματα, εγώ τά  καταστρέφω καί τά  
περιφρονώ καί τά εξαφανίζω δια μίαν στιγμήν, θύων είς 
μιαν παράδοσιν βάρβαρον, είς έν έθιμον μωρόν καί γελοΐον.

Ίσως, εάν άπεφάσιζε νά γράψγ πρδς τήν μητέρά του, αί 
σκεψεις αύταί θά τοΰ ήρχοντο είς τδν νοΰν καί θά τδν έ -  
καμναν νά άλλάξγ άπ όφ α σιν .Ή  ιδέα μιας μητρδς πονεμέ-  
νης, ή όποια κλείει μέ μίαν τοιαύτην σελίδα αΐματος ζωήν 
ί'σως βασανισμένην— καί ποία γυναίκα καί μάνα δέν έβα-  
σανισθη είς τήν ζωήν— ή ιδέα μιας τόσον μεγάλης σπαρα
κτικής οδύνης, μιας τόσον απελπιστικής είκόνος, θά έ π α -  
νεφερε τήν ορθήν κρίσιν είς τδ ταραγμένου λογικόν του.

Ά λ λ ’ ό υιός ό ατυχής δέν είχε τδ θάρρος,οχι νά γράψγ, 
αλλ ουτε ως θωπευων τήν μ,ητέρα του νά τής φιλήσγ τδ 
χερι διά τελευταίαν φοράν. Καί δ ι’ αύτδ δέν ή'λλαξεν ά-  
ποφασιν καί δι’ αύτδ έθυσίασεν άσκοπα καί ανόητα μ.ίαν 
ζωην πολύτιμον διά τ *  άπορφανωθέντα παιδιά του,διά τήν 
νεωτάτην γυναϊκά του,διά τήν γραίαν μητέρα του,διά τούς 
αγαπημένους αδελφούς του.

’Α λ λ ’ ο ,τι  ό υίδς δέν έ'καμεν, ήδύναντο βέβαια νά τδ 
κάμουν οί τρίτοι, οί μ.ή ενδιαφερόμενοι, οί μεσάζοντες του 
θανάτου, οί οποίοι όσον καί άν θεωρούνται ύπδ τοΰ καθιε- 
ρωθεντος βαρβάρου εθίμου, ώς πρόσωπα έμπιστευτικά, ώς 
άποτελοΰντες έν καί τδ αύτδ πρόσοιπον μ ετά  τοΰ πελάτου  
των, όμως έχουν καθήκον ώς άνθρωποι καί ώς φίλοι νά εμ
ποδίσουν διά παντός μέσου τδ κακόν.

Δύω λέξεις, έ'στω καί άνωνύμως, έ'στω καί μέ γραφήν 
δυσδ ιάκριτον, πρδς τήν μητέρα καί τάς συζύγους τών εν
διαφερομένων, θά ή'ρκουν διά νά αποσοβήσουν τδ κακόν.
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Ά λ λ ’ αί δύο λέξεις αύταί δεν έγράφησαν. 'Ως δεν κ ατα
βάλλεται έν γένει καί όση πρέπει να καταβληθή φροντίς 
παρά των τρίτων αυτών προς παρεμπόδισιν των μονομα

χιών.
Θά εννοείτο ή αύστηοότης αύτή περί τήν διεξαγωγήν  

των συνεννοήσεων ‘καί την τηρησιν των τύπων, εαν δια των 
μονομαχιών ή παρ’ αυτών εξηρτάτο η τυχ/) μιας οικο
γένειας, μιας κοινωνίας ή ε;ος λαού. ‘Ο Δαυίδ και ο Γολιάθ 
μονομαχοΰντες εξασφάλισαν βεβαίως την τύχην τών λαών 
εις ούς άνήκεν έκαστος. Καί τά  παρατεταγμένα στρατό
πεδα τών ριέν καί τών δε, είχον δίκαιον να συ[Λ[Λετεχουν 
¡Λέ δλην την δύναμιν της ψυχής καί τοΰ πνεύματός των εις 
τόν διεξαγόμενον α γώ να .40  ’Ετεοκλής και ο Ποληνικης, μο-  
μονομαχούντες ήγωνιζοντο υπερ ενός θρονου, πράγμα το ο
ποίον διά την ήμιβάρβαρον εκείνην εποχην ητο το υπερτα-  
τον ιδεώδες της ευτυχίας, ΐ'σως τδ ιδεώδες αυτής της π α -  
τρίδος, αύτής της καλής η κακής τύχης της. Α κόμ η  καί η 
μονομαχία του Αίνιου και η μονομαχία του Ερωτοκριτου 
καί αί μονομαχίαι τών ιπποτών του Μεσαιωνος είχαν εν ε-  

εύγενες, τον Υ)ρο)ΐ,(?|/.ον ενοζ γ.<χι τνιν ¡κγι%7ϋ/)ν7
τον έρωτα μιας γυναικός έξ άλλου.

Τότε οί άνθρωποι έζων ζωήν διαφορετικήν της ίδική; 
μας, ζωήν κινδύνων καί αλληλοσπαραγμών καί αιμάτων  
καί ηρωισμού.‘Υπό τά χρυσοσκεπασμένα στήθη έκρύπτοντο 
ψυχαί ακόμη κάπως πρωτογενείς,κάπως αγοιαι, κάπως άςε-  
στοι, ψυχαί ένθυμίζουσαι το κτηνώδες παρελθόν . ηζ βαρ
βάρου καί -άπολιτεύτου ακόμη περιόδου της άνθρω-

πότητος.
Οί νόμοι, οί ποοασπίζοντες τήν τιμήν καί τήν περιου

σίαν καί τήν ευτυχίαν τών ανθρώπων δεν είχαν τοτε υπει-  
σέλθει εις τήν ζωην τών λαών. Ό τ α ν  τό ξίφος καί τό βέ
λος δεν έφεραν τό ποθούμενον αποτέλεσμα, ή χειροδικία, 
μία άγρια χειροδικία, ελυε τας διαφορας και εκανονιζεν 

υπέρ του ίσχυοοτέρου τήν εκβασιν της νίκης.

Κάθε λαός καί κάθε έθνος έχει εις τό βιβλίον της 
ιστορικής έξελίξεώς του τοιαύτας άγριας καί αιμοσταγείς  
σελίδας. ’Ακόμη καί ό χριστιανισμός, ό όποιος ήλθε νά 
πατάξη τό έχώ τών ατόμων και να υψωσν] ως σημαίαν 
δόγματος τόν φιλαλλισμόν, ακόμη και η θρησκεία αύτη  
της ’Α γάπη ς αριθμεί εις την ιστορίαν της τοιαυτας αιμο

σταγείς σελίδας.
Π ά π α ι  καί άρχηγοί εκκλησιών, κυνηγουντες μέ μ α -  

χαίρας τούς εχθρούς των μεχοι του άσυλου της οικιακής 
στέγης καί θραύοντες κεφαλάς, καί συντρίβοντες πλευράς 
καί χύνοντες ποταμούς αιμάτων, ως άληθινοι δήμιοι, είχαν  
ύπέο * έαυτών καί τήν ήμιβάρμαρον καταγωγήν των καί 
τήν' έλλειψιν τών νόμων καί τήν στοιχειώδη άγνοιαν τών 
άρχών του δικαίου. Ή γωνιζοντο δε υπερ επικρατησεως 
ΐ'σως περί ύπάρξεως. Διότι ό μή προλαμβάνων νά φονεύσν) 
καί νά ένσπείρνι τό τρόμον και τον πανικόν, υπεσκελιζετο  

καί έπ ιπτεν  ό ιδ·ος θύμα τών εχθρών του.

Αύτό τό είδος τών μονομαχιών, τών άναγκαιων, τών 
έπιβαλλομένων, τών άπαραιτήτων, τό εννοεί τις και απεκ

εται τήν εκβασιν των μ ε θ ’ όσης φιλοσοφίας καί τήν έκ-  
βασιν τών πολέμων. Εις αυτό τό είδος τών μονομαχιών οί 
κεσάζοντες, οί τρίτοι, ήσαν πρόσωπα ιερά, πρόσωπα εξί
σου έκθέτοντα εις κίνδυνον τήν ιδίαν, ζωήν, τήν ιδίαν τ ύ 
χην, τό ίδιον μ-έλλον.

’Α λλά σήμερον ό'που ή μονομαχία κατήντησε τό 
πλέον γελοΐον καί μωρόν έθιμον του κόσμου, σήμερον δπου 
ή δικαιοσύνη επεμβαίνει καί ρυθμίζει κάθε λεπτομέρειαν  
της τε κοινωνικής καί ιδιωτικής ζωής, σήμερον δπου δεν 
πρόκειται πλέον ού'τε περί κατακτήσεων θρόνων, ούτε περί 
;ξιωμάτων, ούτε καν ύπέο τής τιμής, δπως εις τήν προ-  

κειμένην δυστυχή περίστασιν, σήμερον οί παρεμβαίνοντες 
ό'πως λύσουν διά του α'ίματος τοιαύτας μικοοδιαφοράς είναι 
ασυγχώρητοι, είναι ηθικώς υπεύθυνοι δ ι ά .τ ό  κακόν.

Παραδεχόμεθα δτι πρός τήρησιν τών γελοίων τύπων δέν 
κατέθεσαν δλοι πρό του ασυμβιβάστου τών διαμαχομένων  
τήν ήν είχαν λάβει εντολήν. ’Α λλά  δέν ήμποροΰσιν εμμέ
σως καί χωρίς νά φανουν νά ειδοποιήσουν τάς γυναίκας \ 
"Η μήπως αγνοούν δτι εις το ια ύ τ α ς ,  δπως καί εις άλλας  
σπουδαίας περιστάσεις, προκειμένου περί τής ζωής τών 
άγαπημένων των αί γυναίκες γίνονται τόσον μ εγάλαι καί 
τόσον ίσχυραί, ώστε νά αφοπλίζουν δχι μόνον τήν χείρα  
τών ίδικών των, άλλά καί τών άσπονδοτέρων εχθρών των 
άκόυ.η ;

"Η ήμποροΰν νά ίσχυρισθοΰν ότι τοιαυτα π λ ά για  μέσα  
γυναικείων επεμβάσεων δέν μετεχειρίσθησαν ποτέ ,  προ
κειμένου περί τής πολιτικής επιτυχίας των ή περί συμ
φερόντων άλλων, ίδικών των, χωρίς νά θεωρήσουν τούτο ώς 
πραξιν άντικειμένην εις τούς κανόνας τής τιμής ;

’Εάν εις τάς μονομαχίας οί άμέσως ενδιαφερόμενοι, 

έρμαια στιγμιαίας παραφοράς καί άδικαιολογήτου πολλάκις  
διαγωγής, επιμένουν εις τήν διά τώ ν'δπλων ίκανοποίησιν 
είναι κάπως δικαιολογημένοι.

’Εκείνοι δμως,. οί όποιοι,ψυχροί, αδιάφοροι, χωρίς καμ-  
μίαν σύγχυσιν ούτε φρενών, ούτε ψυχής, θέτουν τάς σφαί
ρας εις τά  πιστόλια καί μετρούν τάς αποστάσεις καί δί
δουν τό σύνθημα του άλληλοσκοτωμού, εκείνοι είναι άσυγ-  
χώρητοι, καί εκείνοι ώφειλαν νά καταδιώκωνται καί νά 
τι μωρουνται.

Καί έφ’ δσον δέν τιμωρούνται υπό τών νόμων, δέν θά 
ήτο ΐ'σως κακόν νά τιμωρούνται ύπό αύτών τών γυναικών. 
Ό λ α ι  επί τέλους δσαι έχουν συζύγους καί υιούς καί άδελ-  
φούς, ήμπορούν νά ίδουν άπό τής μιας στιγμής εις τήν  
άλλην τήν εύτυχίαν των κατεστραμμενην, τά  παιδιά των 
ώρφανευμένα, τά  σπίτιά των ερημωμένα, χάρις εις τήν 
έπέμβασιν τών φίλων αύτών, έκεΐ δπου μόνον ή δικαιοσύνη 
έχει δικαίωμα νά έπεμβαίνγ,

Δέν επιβάλλεται άρά γε  εις τάς γυναίκας νά ζητήσουν 
καί ευρουν τόν τρόπον τής ύπερασπίσεως τής εύτυχίας των 
άπό τούς μάρτυρας τών μονομαχιών ;
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Η  GEORGE S A N D
ΩΣ ΣΥ ΓΓΡΑ Φ Ε ΙΣ ΚΑΙ ΩΣ ΓΥΝΗ

Έ άν εις τήν Ε λ λ ά δ α  αί γυναίκες διαβάζουν κατά προ-  
τίμησιν Γαλλικά έργα, καί έχουν δπως δήποτε γενικάς 
ίδεας τής γαλλικής φιλολογίας, τόσας δσας δέν έχουν περί 
τής Ελληνικής, δμ.ως αί γνώσεις των περιορίζονται μ ά λ 
λον εις τούς συγγραφείς τής σήμερον ή εις τούς συγγρα
φείς τής χθές.

Ή  G eorge Sand είναι έν ό'νομα γνωστόν τόσον, δσον 
γίνεται περί αύτής λόγος ώς μυθιστοριογράφου καί ώς γ υ 
ναίκας πολύ ελαστικής ηθικής. Τά έργα της,ύποθέτομεν,δτι  
είναι γνωστά μάλλον άπό τούς τίτλους των καί δταν π έ -  
ρυσιν ή Ν εα  Σκηνή άνεβίβασεν εις τό θέατρον τόν Μαρκη-  
σιον de V illem aire , ή'κουσα άπό στόμα γαλλίζοντας κυ
ρίου, δτι ήγνόει δτι ή G eorge Sand έγραψε καί δράματα.

ΔΓ αύτό επί τη έκατονταετηρίδι της είναι επίκαιρος ή 

δημοσίευσις μιάς περιληπτικής καί αρκετά ειλικρινούς μο
νογραφίας της, τήν όποιαν ό Marcel P révost άνέγνωσε 
εις μίαν φιλολογικήν συνάθροισιν πρό καιρού.

Ό  ρήτωρ, λέγει έν προοιμίω,ότι θέμ,α τής διαλέξεώς του 
είναι ή G eorge Sand, ό βίος καί το εργ  r  της. Π ραγμα
τευόμενος τό θέμα τούτο, προσθέτει, θά άποφύγω ές ίσου 
νά ακολουθήσω τόν άπλοΰν χρονογράφον τών άνεκδότων, 
δσον καί τόν μονομερή φιλολογικόν κριτικόν. ΙΙερί συγγρα- 
φέως, ή όποια συνοψίζει τόν κυρίως τύπον τής μ,υθιστοριο- 
γράφου, επιθυμώ νά ομιλήσω ώς μυθιστοριογράφος, δηλαδή  
χωρίς νά χωρίσω τό έργον άπό τήν έργάτιδα, ή'τοι τήν
πραγματικήν ζωήν άπό τής γραπτής.

*
-W* ¥-

Ή  A m andine A urore L ucie D upin , ή'τις διά τού 
γάμου της έγινε Mme D udevaut καί διά τόν κόσμον όλον 
ή συγγραφεύς G eorge Sand έγεννήθη εις τό Παρίσι τό 
1 8 0 4 .  Άνήκεν εις καλήν άστικήν οικογένειαν, τήν τού 
άξιωματικοΰ Maurice D upin . Τά παιδικά της έτη έπ έ-  
ρασεν εις έν κτήμα τής έκ μητρός μάμης της εις τήν μ ι-  
κράν πόλιν N oh at, τήν όποιαν άπηθανάτισε μέ τήν μ ε -  
γαλοφυΐαν της. ¡

Δύο μοοφαί νέαι άποτυποΰνται εις τόν εγκέφαλον τής 
μικράς A urore μέ τήν έγκατάστασίν της εις N o h a n t.Είναι 
ή τής μάμμης της περί τής όποιας γράφει : «Δεν ήτο
πρώτη φορά, δπου έβλεπα τήν μάμμην μου, άλλά τωρα 
μού έφανη πολύ μεγάλη  καί τό λευκορρόδινον πρόσωπόν 
της, τό επιβλητικόν ύφος της, τό αιώνιον καφέ μεταξωτόν  
φόρεμά της μέ τήν μακράν μέσην καί τά  ΐ'σια μανίκια, το 
οποίον δέν ήθέλησε νά μεταρρύθμιση, μέ τήν ξανθήν περού
καν της, μέ τά κρεπέ μαλλιά  εις τό μέτω πον,μέ τήν σκου- 
φίτσαν της μέ μίαν νταντελένιαν κοκάρδαν εις τό μέσον, 
μέ έκαμαν νά τήν θεωοώ ώς έν δ'ν εντελώς ξεχωριστόν».

Ή  άλλη μορφή ήτις τής έπεβλήθη, είναι ή τοΰ διδα
σκάλου της D e s c h a r t r e s

Ό  ζωή της εις N oh an t άρχίζει μέ τόν θάνατον τού π α -  
τρος της, οστις έπεσεν έκ τού 'ίππου του καί έφονεύθη. Ή  
μητέρα της, ζωηρά καί άστατος, μή συμβιβαζομένη με την

άριστακρατικήν πενθεράν της άνεχώρησεν άμέσως διά τό 
Παρίσι. Εις τρόπον ώστε ή ζωή της μέχρι τών δεκα ετών 
έμοιράζετο μεταξύ N oh an t καί Παρισίων. Ά λ λ ’ άπό τοΰ 
1 8 1 4 — 1 8 2 1 .  καθ’ ήν έποχήν ακριβώς τό παιδικόν πνεύμ,α 
αφυπνίζεται εις τήν ζωήν ή μικρά Aurore μενει όριστικώς 
εις N oh an t. 'Υπό τήν έπίβλεψιν τή; μάμμης καί τήν 
διδασκαλίαν τοΰ καλού DechartreS έσπούδαζεν, ώς λέγει  
ή ιδία, τήν ιστορίαν ώς μυθιστόρημα, είσάγουσα παντού 
περιγραφάς, εις τάς σχετικάς έκθέσεις, τάς όποιας έγραφε. 
Είναι τά  πρώτα φιλολογικά της δοκίμια αί έκθέσε·ς έκεΐναι.

Καί ή μέν μάμμη τάς έθαύμαζεν, ένω ή μητέρα πρός 
τήν όποιαν τάς έστελλεν ,άπήντα  πρός τήν κόρην της : «Αί 
μεγάλαι φράσεις σου μέ έκαμαν νά γ ελ ά σ ω .. .»  Καί ή μ ι 
κρά συγγραφεύς, μετριόφρων συνεμερίζετο τήν γνώμην τής 
μητρός της. Έ ν τούτοις r  ποίησις τήν έ μ ά γ ε υ ε .’Ανεγίνωσκε 
τήν Ιλιάδα, τήν Έλευθερωθεΐσαν 'Ιερουσαλήμ, καί ύπό τάς 
εντυπώσεις αύτάς έσχεδίασεν έν ποίημα φανταστικόν, τού 
όποιου ό μυστηριώδης ή'οως όνόμάζετο Κοραμβές. Ά λ λ ά  τό 
μάθημα, τό οποίον έπλούτισε τόν θησαυρόν τών γνώσεών 
της, έξ ών ή'ντλησε βραδύτερον πλουσίαν συγκομιδήν είναι 
αύτή ή φύσις. Εντυπώσεις τής καθημερινής ζωής, τής έναλ · 
λαγής τών έργασιών τών διαφόρων ώρών τού έτους,σχέσεις  
καθημεριναί μέ ανθρώπους απλούς, αφελείς καί ταπεινούς, 
τούς όποιους ήγάπησεν εις δλην της τήν ζωήν, ιδού τό άση-  
μ.ον παρελθόν, άπό τό όποιον ή'ντλησε τάς ίσχυροτέρας καί 
τάς άγνοτερας έμ.πνευσεις της.

Τήν ζωήν της αύτήν μετέβαλεν ή έπί τριετίαν διαμονή 
της εις μοναστήριον ’Αγγλικόν εις τό Παρίσι. Ό  θοησκευ- 
τικός μυστικισμός έπλημμύρισεν έ π ’ ολίγον τήν ενθουσιώδη 
ψυχν της κατά τό διάστημα τής έκεΐ διαμονής τ η ς « Ά λ λ ’ό- 
ταν μ.ετά τήν άποπεράτωσιν τών σπουδών της έπανήλθεν εις 
N oh an t πλησίον τής μάμμης της, ή γή καί ό οίκος άνέ-  
κτησαν πάλιν τό έ π ’ αύτής κράτος των. ‘Η  ύγεία δμως τής 
μάμμ.ης της έκλονίζετο άπό ημέρας εις ημέραν καί έπί έν 
έτος,κατά τό όποιον ή γραία ήτο παλίμπαις ,ή  μικρά έγινεν 
ή πυργοδέσποινα τοΰ N oh an t καί έπωφελήθη τής εύ- 
καιρίας,δπως διαβάζ·/) ο ,τι  βιβλίον ύπήοχεν εις τήν οικογε
νειακήν των βιβλιοθήκην,άδιακρίτως, φιλοσόφους καί ποιη-  
τάς, πλήν τοΰ Βολταίρου. Αί φιλελεύθερα', τάσεις της ένι— 
σχύθησαν ούτω καί οί φιλήσυχοι κάτοικοι τοΰ N ohant 
έσκανδαλίζοντο, οσάκις τήν έβλεπαν ένδυμένην μέ άνδρικά 
ένδύματα, νά μεταβαίνγ έφιππος εις τό κυνήγι ή εις μακρι - 
νάς έκδρομάς, συνοδευομένη άπό τόν γέροντα D eschartres.

Ό  θάνατος τής μάμμης έθεσε τέρμα εις τήν ώραίαν 
ζωήν τής κόρης. Διά διαθήκης της άνέθετε τήν κηδεμονίαν 
της εις πλουσίους καί εύγενείς συγγενείς της. Ά λ λ ’ ή μ ι 
κρά καί άπό στοργήν γενναίαν καί άπό δημοκρατικών έν
στικτων έπροτίμησε νά άκολουθήσν) τήν μ,ητέοα της εις τό  

Παρίσι.

Ή  νέα ζωή της όμως δέν ήτο εύτυχής. Ή  μ.ητέρα της 
ήτο μία άμαθής άστή, μικρολόγος, περίεργος, έχθρά τοΰ 
βιβλίου καί έκδοτος εις τάς ήδονάς. Ήννόησε καί ή ιδία 
δτι ώφειλε νά άπομακρύν/) προσωρινώς τούλάχιστον τήν 
κόρην της άπό πλησίον της : «Μέ έφερεν εις τήν εξοχήν,
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διηγείται η George Sand καί μέ έγκατέλειψεν εις οικο
γένειαν, την οποίαν είχε γνωρ'σει προ τριών μόλις ήμερων 
εις έν γεϋμα. Άναχωροϋσα μοί ειπεν ! Δεν είσαι καλα . Ο 
άέρας τη; έξοχης θά σέ ώφεληση. Θά έλθω νά σέ ευρω 
μετά  [λίαν εβδομάδα. Και μέ άφηκεν έκεΐ πεντε μήνας.

Ή  περίης ό λόγος οικογένεια ητο ή τ ώ νΌ η ρ Ιβ ε β ίβ .Ά π ε -  
τελεΐτο από τους δύω συζύγους καί από πεντε θυγατέρας. 
Ό λ ο ι  αυτοί οι άνθρωποι ήταν ζωηροί, εύθυμοι, καλοί καί 
πολύ εργατικοί. Τ άχιστα  η A u r o r e  έγινε παιδί του 
σπιτιού των καί παιδί τόσον άγαπημένον, ώστε νά όνο- 
μάζη papa τόν κ. Duplessis, Mamman την γυναΐκά του 
καί άδελφάς της τάς πέντε θυγατέρας των.

ΑΙ ΓΤΝΑΙΚΕΣ ΤΗΣ ΙΝΔΟΚΙΝΑΣ
Ή  ’Ινδοκίνα περιλαμβάνει την γερμανικήν Ίνδοκί-  

νην, τά  δύο βασίλεια του Σιάμ καί του Ά ν ν ά μ  καί πρός 
νότον ανατολικά της χερσονήσου εί; τό δέλτα  του ΜβΙίΟΠγ· 
την γαλλικήν Κ ογχιγκίναν, αποικίαν άκμάζουσαν.

Οι Βιομάνοι είναι οπαδοί του Βούδα, καί ομοιάζουν 
κατά πολλά  μέ τούς γείτονας των Κινέζους. Ό π ω ς  εκείνοι 
ύμ.ιλοϋν ένα μ,ονοσύλλαβον ιδίωμα. Κάμνοντες έξαίρεσιν 
από τούς άλλους ασιατικούς λαούς,είνε πολύ εύκολοι εις το 
έμπόριον καί ενώ ακολουθούν τάς συνήθειας των, φέρονται 
πρός τούς εύρωπαίους μέ μεγάλην ελευθερίαν πνεύμ.ατος.

Αί γυναίκες άπολαμβάνουν εις αυτούς τελείαν ελευθε
ρίαν καί είναι κοινωνικώς εις την αύτην βαθμίδα μέ τούς 
άνδρας. Καμμία στενοχώρια,εκτός ο ,τι  επιβάλλουν τά  καλά  
ηθη, δέν ενοχλούν τάς σχέσεις των νεανίδων μέ τούς νέους

Φυσικώς η φύσις δέν έπροίκησε πολύ καλά τούς · Βιρ-  
μάνους.Μικρόσωμοι,μέ την μορφήν οστεώδη,την μ.ύτην σιμην 
τά  χείλη  προξέχοντα, τό δέρμ-α κίτρινον, δέν είνε βεβαίως 
αισθητικόν ιδεώδες. Καί δμ.ως βεβαιώνουν, δτί η Βιρμάνα 
όταν άκόμη είνε νέα (εις τούς λαούς αυτούς γηράσκουν πολύ 
γρήγορα) έ'χει ένα ύφος πονηρόν, τό όποιον ενίοτε της επ ι
τρέπει νά συναγωνίζεται μέ τάς θερμ,οτέοας γυναίκας τών 
δύο ’Ινδιών. Τό σύνηθες έ'νδυμά της είνε έ'να μεγ’άλο τ ε -  
μ,άχιον τετράγωνον υφάσματος, τόόποΐον δένει εις την μέσην 
της καί του όποιου την άκραν κρατεί ύπό τόν δεξιόν βρα
χίονα. Τά μαλλιά  της, κατάμαυρα πίπτουν ελεύθερα εις 
την πλάτη  της. Εις τ ’ αυτιά όπως αί γυναίκες της ’Ινδίας 
έ'χουν μίαν μεγάλην ο την εις την οποίαν κρεμούν διά
φορα κοσμήματα καί όταν δέν έ'χουν τοιαϋτα βάζουν 
ένα μπουκέτο από άνθη. ‘Η υ,ανία νά μασσοΰν βέταλα (φυ- 
τόν τών ίνδιών) είνε διαδεδομένη επίσης εις τάς ωραίας 
τών Βιρμ.άνων, τών οποίων έξ αιτίας αύτοϋ, τά  δόντια καί 
τά  ούλα καταστρεφονται γρήγορα.

‘Η  πολυγαμία εδώ είνε αύστηρώς άπηγορευμένη, όταν 
ςτούλάχιστον πρόκειται διά τόν νόμ.ιμον γάμον, διότι άλλας  
γυναίκας δύναται έκαστος νά έχν] όσας του αρέσει· μ-όνον 
αί γυναίκες αύται, είνε εις πολύ κατωτεραν βαθμ.ίδα από 
την νόμιμον σύζυγον, θεωρούνται ως ύπηρέτριαι. Καί όταν 
άποθάνν) ό άνδρας, έάν δέν έ'χουν προηγουμένως έλευθερωθγ 
μένουν ως σκλάβαι εις την εξουσία- τη; χήρας. Προσθετομεν

ότι η έλευθερία της γυναικός είναι πραγματική, ώστε έχει  
δικαίωμ.α όταν θέλγ ν ’ άφησ·/] τόν σύζυγόν της, μέ μόνην 
την συμφωνίαν νά του άποδώσγ το χρηματικόν ποσόν, τό 
όποιον τ·ης έ'δωκε κατά τόν γάμον. Δύναται νά έ'χγ ίδ ι-  
κην της περιουσίαν καί νά λαμβάνγ μέρος εις την δ ιαχε ί-  
ρισιν της περιουσίας του συζύγου της.

Τό διαζύγιον είνε σπάνιον· όταν δύο σύζυγοι είνε από 
κοιναΰ σύμφωνοι διά την ανάγκην του χωρισμού άμ.φότεροι 
άνάπτουν άπό μίαν λαμ π ά δα , εγκαταλείπουν την καλύ-  
βην των, κλείοντες την θύραν καί περιμ.ένουν νά καούν 
αί λαμ,πάδες. ’Εκείνου άπό τούς συζύγους, όπου η λ α μ π ά -  
δα μενει τελευταία  νά καγ, μένει ό κύριος της κατοικίας· 
ό άλλος είνε αναγκασμένος νά φύγγ μέ ό τι φορεΐ μόνον.

Εις τό βασιλειον του Σιάμ τό κείμενον πρός βορράν 
της Βιρμανίας καί κατοικούμενον άπό λαόν μικτόν, ό ό
ποιος είνε έξ εκατομμύρια ως έ'γγιστα,είς τό βασίλειον αύτό 
φυσικά είνε μεγαλειτέρα ποικιλία τύπων καί ηθών. Οί 
Σιαμαίοι είνε φυσικώς πλέον ευκίνητοι άπό τούς Βιρμά-  
νους, χωρίς νά έ'χουν τό πρόσωπον πλέον εύχάριστον. Είνε 
ό λαός ο όποιος μασά περισσότερον βέταλα· όλος μέ πάθος 
άκολουθοΰν την συνήθειαν αύτην, τ·ης όποιας άποτέλεσμα  
είνε, ότι άπό είκοσι ετών αί γυναίκες (διότι η συνήθεια 
είνε κοινή καί εις τά δύο φύλα), έ'χουν τά  δόντια εντελώς 
κατεστραμένα, η εντελώς μαΰρα. Α ύ τ ό  όμως κατά την 
αισθητικήν των δέν είνε ά σ χ η μ ο νκ α ί  όσο περισσότεοον μία  
νέα έ'χει κατεστραμμένον το στόμα,τόσοθεωοεΐται ώραιτέρα. 
’Ά λ λ ο  διακριτικόν σημεΐον είνε, ότι οί Σιαμαίοι είνε ό 
μόνος ’Ασιατικός λαός ό όποιος δέν φορεΐ κοσμήματα.

Εις τόν λαόν αυτόν ό σύζυγος έ'χει άκόμ,η τό δικαίωμα  
νά πωλγ την γυναίκα του, άλλά τότε μόνον, όταν δέν είχε  
προίκα η όταν πρόκηται νά πληρωσγ χρεη ,τά  όποια έ'καμεν 
έξ αιτίας της. Τά διάφορα μ,έλη της οικογένειας ζοΰν μ,έ 
μεγάλην αρμονίαν, αί γυναίκες χαίρουν κάποιας ελευθερίας 
καί δέν τάς κακομεταχειρίζονται διόλου, άλλά δέν έχουν τά  
ώραΐα έθιμα τά όποια εύρίσκομεν εις τούς Βιρμάνους.

Ό  Βουδισμός τών Σιαμαίων δέν είνε τόσον καθαρός 
όπως τών γειτόνων των. Ή  πολυγαμ,ία, η όποία ά π α γ ο -  
ρέύεται εις εκείνους, εδώ ά π ’ εναντίας είνε πολύ διαδε-  
δοαένη· ό βασιλεύς Mongkout είχε έξακόσιας συζύγους 
νομίμους καί μη . Διά τόν λόγον αυτόν έγίνοντο πολλά  
σκάνδαλα εις τά  χαρέμια, καί πρό ολίγου ακόμη χρόνου 
κάθε παράβασις εις την πειθαρχίαν την συζυγικήν έτιμω -  
ρεΐτο μέ δρακόντιον τρόπον! ή ένοχος άπεκεφαλίζετο άπό  
τόν ί'διον σύζυγόν της καί ό συνένοχός της επίσης έτιμω-  
ρεΐτο αύστηρώς.

Τό Σιάμ είναι μοναρχία, όπου ό θρόνος δίδεται μόνον 
εις πρίγκηπα,ό όποιος νά είνε άπό βασιλικόν αίμ,α καί άπό  
τόν πατέρα καί άπό την μ,ητέρα του. Αί σύζυγοι του μ ο 
νάρχου έπιβλέπονται αύστηρώς, δέν τούς δίδουν σχεδόν  
κάμ,μίαν ελευθερίαν αί πριγκίπ.σαι αί όποΐαι δέν ευρίσκουν 
νά ύπανδρευθυϋν όπως άρμ,όζει εις την τάξιν των είναι κα-  
ταδικασμέναι νά μένουν άνύπανδροι. Αί σύζυγοι του βασι-  
λέως φέρουν τό ό'νομα IBang—¡San, τό όποιον σημ,αίνει 
(άπηγορευμένη μόνη) ένεκα της άπαγορεύσεως όπου έχουν 
νά έξέρχωνται άπό τ ’ άνάκτορα.
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Ό τ α ν  ό μ,ονάρχης ί'ύγ μίαν νέαν τ·ης άρεσκείας του η 
τόν πληροφορησουν ότι εις την τάδε οικογένειαν υπάρχει  
μία ώραία νέα, στέλλει καί την ζη τε ί  άπό τούς γονείς, 
καί οί γονείς ύπερηφανεύονται διά τούτο. Ά λ λ ο τ ε  όταν νεος 
πρίγκηψ ηρχετο εις την εξουσίαν ητο συνήθεια, οί άνωτεροι 
άρχοντες νά του προσφέρουν τάς θυγατέρας τ ω ν  ό νυν βα
σιλεύων, ό όποιος φαίνεται έκαμε πολλάς μ,εταβολάς, ά π η -  
γόρευσε καί τό άρχαϊον αύτό έθιμον, αρκεΐται δέ μ,όνον εις 

τριάντα γυναίκας.
ΕίρΛ νη Ν ικολαίδου

ΓΥ Ν Α ΙΚ ΕΙΑ  ΑΓΩΓΗ
Ά π ό  τ η ν  π ε ρ ί Γ υνα ικείας ’Α γω γής μ ε λ έτ η ν  τοϋ  κ. Β ικέλα.

Όρθωτάτας ενίοτε παρατηρήσεις ως πρός τό ζητημα  
της γυναικείας παιδεύσεως καί άγωγης εύρίσκομεν εις συγ-  
γραμμ,α γάλλου συγγραφέως, ό'χι έξ επ α γγέλ μ α τος  π α ιδ α 
γωγού του Marcel Prévôts, ό όποιος μάλιστα  γράφει συ
νήθως μ.υθιστορηματα, ούδαμώς κατάλληλα δια παρθενα
γωγεία . ‘Υπό τόν τύπον έπιστολών πρός άνεψιάν του, 
(lettres à  Françoise', της όποιας παρακολουθεί την έκ-  
παίδευσιν, έκφέρει γνώμ.ας άξίας τ·ης μελετης τών άσχο-  
λουμένων εις τό ζητημα τοΰτο. Οίίτω π .  χ .  λεγει  ότι «ού-  
δεμία παίδευσις δύναται νά θιωρηθγ ώς καρποφόρος, εαν 
δέν έ χ γ  τάς ρίζα; της εί; τό παρελθόν, εις τάς παραδό
σεις, εις την ιστορίαν τοϋ έθνους ο. ΙΙρός τόν βαρυσημαντον 
τούτον άφορισμόν συμφωνεί καί η εις τό πρόγραμμα τοϋ ’Εκ
παιδευτικού Συνεδρίου διατύπωσις τοϋ πρός συζητησιν θέ
ματος της γυναικείας παιδεύσεως.

Την άνατροφην κορασιού παραβάλλει ό Γάλλος συγγρα-  
φεύς πρός καλλιέργειαν ροδακινέας. Περιγράφει έν πρωτοις 
τάς τρεις περιόδους τοϋ σχήματισμοΰ τοϋ δένδρου ! τον 
έμβολιασμόν.την μεταφύτευσιν καί τελευταΐον τό κλάδευμα.  
«Αί τρεις αύται περίοδοι, λέγει ,  όμ,οιάζουν πρός τας τρεις 
περιόδους της διαπλάσεως τοϋ μ,αθητοϋ η της μαθήτριας».  
‘Η πρώτη περίοδος, οτε νέον είσετι φυτόν έμβολιαζεται αν
τιστοιχεί πρός την στοιχειώδη έκπαίδευσιν* η δύσκολος π ε 
ρίοδος της μεταφυτεύσεως πρός την ·μεσην έκπαίδευσιν, και  
η τοίτη περίοδος, ότε τό άκμαΐον πλέον δενδρον άρχίζει 
νά άναπνέγ, νά άνθίζτ) καί νά φέργ καρπούς ύπό τά  προ
σεκτικά είσέτι βλέλματα  τοϋ κηπουροϋ, παραλληλίζεται  
πρός την άνωτάτην έκπαίδευσιν. «'Εννοείς, εςακολουθεΐ λε-  
γων πρός την άνεψιάν του, ότι διά την μαθήτριαν καθώς 
καί διά την ροδακινέαν η δυσκολωτέρα τών τριών τούτων 
περιόδων είναι ή δεύτερα. Τότε εκδηλοϋται πρό πάντων 
ή τάσι; πρός . αυξησιν, η όρμη προς την ζωην. Αλλα η τ α -  
σις καί ή όρμη δέν άρκοϋν μόναι πρός ε^ασφαλισιν της αυ-  
ξησεως καί της ζωης. Τότε άπαιτε ΐτα ι  η μεγαλειτερα  
φροντίς καί ή έπιμελεστέρα καλλιέργεια. ‘Η μορφωτική ο 
μως αυτη καλλιέργεια δύναται ν ’ άποβγ θανατηφόρος, εαν 
παρεμποδίζϊ) την φυσικήν άνάπτυξιν, έπιφερουσα ή την 
παοά φύσιν αύ'ξησίν η τόν μαρασμόν. Δ ιά  τοΰτο έκ τών 
τριών περιόδων της παιδεύσεως η μεση είναι εκείνη, της

έθνη. Πανταχοϋ η μ-έση πρό πάντων έκπαιδευσις θεωρείται 
ώς έπιδεκτικη βελτιώσεων.»

Εις τόν κλάδον της στοιχειώδους παιδεύσεως ανομολο-  
γ ε ΐ  ότι κατά τά  τελευταία  τριάκοντα έτη η πρόοδος ητο 
τόση, ώστε ·η παροϋσα κατάστασις αύτης δέν συγκρίνεται 
πρός τό παρελθόν. «Εις την έξοχην, λέγει ,  όπου διερχομ.αι 
μηνάς τινας, έπισκέπτομαι συχνάκις, μ.έ την άδειαν τοϋ 
διδασκάλου, τό δημοτικόν σχολεΐον τοϋ γειτονικού μ.ου 
χωρίου. Μικρά παιδία καί τών δύο φύλων άπολαμβανουν  
όμ.οΰ έκεΐ την παροχην τοϋ σχολικοΰ μάννα. Τά βλέπω και 
θαυμάζω την μέθοδον μέ την οποίαν διδάσκεται εις αύτα  
η άνάγνωσις, η γραφή, η αριθμητική, η γεωγραφία. Εις 
τόν καιρόν μου δέν ύπηρχε τοιαύτη ευφυής και πρακτική  
μ-έθοδος. ’Εκείνος ό όποιος, διδάσκων εις τά  παιδια την 
άνάγνωσιν, συνέλαβε πρώτος την ιδέαν νά τά  καμγ  να 
προφέρουν τό Ρ  ρρρ καί τό Φ φφψ, $το κ α τ ’ έμ.ε ανθρουπος 
μεγαλοφυής. ’Επίσης καί ό άλλος, ό όποιος έφαντασθη να 
διδάξγ την γεωγραφίαν σχεδιάζων κ α τ ’ άρχά; μ.ε κιμ.ωλιαν 
έπί τοϋ μαυροπίνακος την αί'θουσαν της παραδόσεως > r
τά  έδώλιά της, μ.έ την τράπεζαν τοϋ διδασκάλου,— και 
έπειτα πέριξ τοϋ σχεδίου τούτου έσχεδίασε το σχολεΐον ο
λόκληρον καί κατόπιν τόν κηπόν του καί τάς όδους τοϋ χω 
ρίου!..· ’Εάν έγνώριζα τά  όνόμ-ατά των, ήθελα κινήσει 
πάντα λίθον διά νά άνεγερθοϋν καί τών δύο οί άνδριαντες.

‘Ο Γάλλος συγγραφεύς άποδοκιμάζει τάς ύπερβολας 
τών σχολικών προγραμ.μάτων. α ‘Ο παιδικός νοϋς, λεγει ,δεν  
άντέχει εις πολύωρον έντασιν καί έργασίαν.» Καταδικάζει  
οχι μόνον ώς έπιβλαβές άλλά καί ¿)ς περιττόν το να υπο-  
βάλλωνται τά  παιδία εις διανοητικήν κόπωσιν 13 ωρών ή 
10, έστω καί 8 η 7· διότι, κ α τ ’ αύτόν, ό έγκεφαλ'ό'ς των 
δέν άνθίσταται εις καθημερινήν έργασίαν ύπερβαίνουσαν τας  
τρεις ώρας. Ά λ λ ω ς  η μνημη των δέν διατηρεί όσα διά της  
βίας έπισωρεύομεν εις την διάνοιάν των.Τό πρόγραμμα τών 
γνώσεων όσας πρέπει νά έχνι διάνοια καλλιεργημένη εις η · 
λικίαν τριάκοντα έτών,αύτό τοΰτο, λεγει ,  ποεπει να είναι 
καί τό πρόγραμ.μ.α τών μαθήσεων όσας θα διδαξωμεν εις 
την ιδίαν διάνοιαν εις 15  έτών ηλικίαν. Τι δε πρεπει να 
περιεχν) το πρόγραμμα τοΰτο παρεκτος των αναπόφευ
κτων στοιχειωδών γνώσεων ) « Ό λ ίγ η ν  ιστορίαν της κ αλ
λιτεχνίας, τούς διαφόρους ρυθμούς της άρχιτεκτονικης, τόν 
οργανισμόν της συγχρόνου πολιτείας ,την συνηθη ύγιεινην.»  
Αύτά θεωρεί ό συγγραφεύς ώς έφόδια ικανά καλώς άνα - 
τεθραμμένης νέας, ώς συμπλήρωμα τών γνώσεων όσας θά 
διδαχθγ κατά την πρώτην περίοδον της στοιχειώδους π α ι-  
δεύσεως η άνεψιά του.

Ά ς  στρέψωμεν τώρα τό βλέμμα εις άλλο κράτος έκ 
τών μάλλον άνεπτυγμένων καί προοδευτικών,την Σουηδίαν.  
Έ κ εΐ η Ε κκλησία  καί τό Σχολεΐον συνδέονται ά^έκαθεν 
στενώς. Τοΰτο δέ, ώς έκ τών άποτελεσμάτω ν φαίνεται,ού-  
δέν έαπόδιον έφερεν εις την άνάπτυξιν καί έξάπλωσιν της 
παιδείας. Έ ξ  έναντίας η άποκτηθεΐσα πρόοδος άποδίδεται  
κατά μ έγα  μέρος εις την σύμ,πραξιν της Εκκλησίας καί τοϋ 
έν γένει έκπαιδευτικοΰ Λουθηρανοΰ κλήρου. Έ κεΐ  ο εφημε- 

όποίας συχνότερον έπιζητεΐται η μεταρρύθμησις εις ολα τα  | ριος είναι δικαιωματικώς ο πρόεδρός της σχολικής εφορείας
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έκάστης ενορίας. Και εις ριέν τά Λύκεια η σχολεία της 
¡κέσης έκπαιΛεύσεως, έκ των ωρών της διδασκαλίας άφιε-  
ροΰνται 33  τοΐς έκατδν εις τά  θρησκευτικά ¡καθηαατα,την  
Σουηδικήν γλώσσαν, την ιστορίαν καί την γεω γρα φ ίαν  2 4  
τοϊς εκατόν εις ξένας γλώσσας, την Γαλλικήν ή τήν Γερ
μανικήν, ή καί τήν ’Αγγλικήν κ α τ’ εκ λ ο γή ν  15 τοΐς ε κ α 
τόν εις τά  μαθηματικά καί τάς φυσικάς επιστήμας καί 28  
τοϊς εκατόν εις τήν καλλιγραφίαν, τήν ιχνογραφίαν καί τήν  
ωδικήν, τήν γυμναστικήν καί τά  έργο'χειρα. Διδάσκονται 
δε προσέτι οί διάφοροι κλάδο·, της μαγειρικής, της οικια
κής οικονομίας καί της οικιακής υγιεινής. Δύναμαι έξ αυ
τοψίας νά προσθέσω δτι εις μέν τήν μαγειρικήν δεν δ ιδά
σκεται μόνη ή κατασκευή φαγητών ή γλυκισμάτων, α λ λ ά

Ε Π Ι Φ Υ Λ Λ Ι Σ
Sg ι Λ / ν ι Τ ΐ Λ / \ Α Α / \ Λ Λ /  V V V V V V  V V V V \A / \ J A A / U V V  W V W V  \Λ Λ -  ^

Κ Α Κ Ο  Μ Α Τ Ι
(Συνέχεια )

'Η  π α ρ α τή ρ η σ ις  τοΰ Π αύλου γ ιά  τ ά  κέρα τα  που ε ίχε  χαρ ίσει 6 κ . 
Ά λ τ α β ίβ α ;  φάνηκε π ώ ς ευχα ρίστησε τον θειον, ή  Βισέ χα μ ο γέλ α σ ε , ή 
Ά λ ικ η  μέ μ ια  μ α τ ιά  φάνηκε πώ ς έκανε μ ια  έρώ τησιν στό θείο τη ς  ή 
όποια έμεινε χω ρ ίς  ά π ά ντη σ ιν .

Μ ία σ ιω π ή  ενο χλ η τ ικ ή  βα σ ίλευε ' τή ν  διέκοψε π ρ ώ τη  ή  Ά λ ικ η  
μ έ  τά ν  συνηθισμένην χάρ ιν τη ς λέγοντας :

— Α λ η θ ιν ά ,Π α ΰ λ ε , είνε λ ίγος καιρός που δεν είσθε πλέον π ερ ιπ ο ι

η τικός. Ο ί π ερ ιπ ο ιη τικ ο ί σου τρόποι μ ή π ω ς  είνε λουλούδι που ανθί

ζει μ ο ν ά χ α  στα  βορρινά κ λ ίμ α τα  ; κα ί το  όποιο το  κλειστό αύτό 
κ λ ίμ α  εμποδίζει ν ’ άνθιση ;

Έ κ ε ι  π ά νω  μέ λάτρευες μ έ  τή ν  καρδιά στό σ τό μ α , έτοιμος νά γο- 
να τίσης μ προσ τά  μου, δπω ς μπροστά  σ ’ ένα είδωλο τή ς  ψ υ χή ς σου.

—  Σ ’ ά γ α π ώ  π ά ν τ α  Ά λ ικ η ,  άποκρίθηκε ό κ . Ά σ π ρ ο μ ό ν , χω ρ ίς 
να γυρ ίση  τα  μ ά τ ια  του άπό  τά  κέρα τα  που ήτονε κρεμ,ασμένχ σέ 
μ ιά  κολώ να τή ς  τα ρά τσ ας.

—  Τ ο λέτε  αύτό μέ τόνο τόσο πένθ ιμ ο , που π ρέπει νά ε ίμ α ι πολύ 
φ ιλάρεσκη γ ιά  νά τό  π ισ τέψ ω , είπε  ή  μ ις  W a r d —  υποθέτω  πώ ς 
εκείνο που σας άρεσε άπό  μ ένα  ήτονε ή  ασθενική μου ό’ψ ις, ή  όποια 
μου έδινε ρομαντικά  θ έλ γη τρ α , που τώ ρα  τ ά  έχ α σ α .

—  Α λ ίκ η  π ο τέ  δέν εισασθε πο ιό  δμ '.ρφη.
—  Λ ό γ ια , λ ό γ ια , λ ό γ ια , δπω ς λέει ό Σ α ίκ σ π η ρ . Ε ίμ α ι  τόσο όμορ

φ η , ποΰ δεν σάς κάνει όιάθεσιν νά  γυρίσετε νά  μ έ  κυττά ξετε .
Π ρ α γ μ α τ ικ ώ ς  δ κ. Ά σ π ρ ο μ ό ν  δέν ε ίχ ε  γυρίσει τό  β λ έ μ μ α  του 

ού'τε γ ιά  μ ιά  σ τ ιγ μ ή  προ; τό μέρος τή ς νέας.

—  Β λ έπ ω , είπε  ή  Ά λ ικ η  μέ κω μ ικ ό  α να σ τενα γμ ό , π ώ ς έγ ινα  
μ ια  χο ντρ ο χω ρ ικ η , χω ρ ίς κ α μ μ ιά  ευγένεια .

—  Μις W a r d ,  δ ιασκεδάζετε νά κ α τη γο ρ ή τε  τον εαυτό σας, είπε  
ό Π α ύ λο ς, μέ τ ά  μ ά τ ια  χα μ .η λω μ ένα .

—  Θ ά  κά να τε  κ α λλ ίτερ α  νά μου π ή τε  καθαρά π ώ ς έχω  γ ίνη  
φ ρ ιχτή . Α ύτό είνε κα ί δικό σας λάθος,θεΓέ μ ο υ ,π ο ϋ  μ έ  α ν α γκ ά ζετε  νά 
τρ ώ γω  τόσο πολύ.

—  Β α σανίζεις τόν κ . Ά σ πρ ο μ ό ν  κ α ί μ έ  κοροϊδεύεις, ε ίπ ε  ό θείος, 
αλ λ α  βεβαίω ς ή  κ α λ ή  ύ γε ία  δέν έβλαψ ε κανένα .

"Ολο αύτό τό  δ ιά σ τ η μ α , άποοροφημένος άπό τή ν  σκέψιν που τόν 
βα σ ά ν ιζε , ό κ . Ά σ π ρ ο μ ό ν  μ ή  θέλοντας νά κ ά μ η  κακό τή ς Ά λ ικ η ς  

έβλεπε κ α ί τά  κέρα τα  κ α ί τή ν  α πένα ντι θάλασσα Σ υ λ λ ο γίζο ντα ν  αν 
δέν θα ήτονε κα λλ ίτερα  νά. φ ύγη , κα ί άς τόν νόμ ιζαν π ώ ς ή τα νε  ά ν 
θρωπος που δέν κρα τάει τό λόγο το υ , κα ί νά π ά η  νά  τελε ιώ σ η  τή  
ζω η  του , σέ κανένα έρημο μέρος που δέν θά ε ίχ ε  νά βλάψ η  κανένα.

—  Ξ έρω , εξακολούθησε ή  Ά λ ικ η  χ α μ ό γ ε λ ώ ν » ; ,  τί σάς κ ά νη  τόσο 
®οβαρο κα ι μ ελ α γχο λ ικ ό , ή  έπ ο χ ή  που έχο μ ε  ορίσει γ ιά  τό  γάμ ο

τά  θρεπτικά συστατικά έκάστης μ-αγειοευοριένης ύλης και ή 
πληρωθεΐσα τιμ-ή, ώστε διά τής διαιρέσεως τοϋ αλου π ο 
σού γίνεται φανερά ή δ ι ’ έκάστην ¡ν.ερίδα δαπάνη. Εις δε 
τήν γυμναστικήν περιλαμβάνεται καί ή κολυμβητική, εις 
τήν οποίαν είδα παιδία καί τών δύο φύλων διδασκο'υ,ενα 
τάς μεθόδους διά τών οποίων δύνανται νά σώσουν τούς πνι-  
γομ.ενους· ή τοιαύτη πρακτική διδασκαλία παρέχετα ι ιδίως 
εις τά  δημοτικά σχολεία .

Τοϋ πλήρους δημ,οτικοϋ σχολείου εις τήν Σουηδίαν ή 
διάρκεια είναι εξαετής, τό δέ πρόγραμμά του άνταποκρίνε-  
ται πληρέστατα εις τάς άνάγκας τής ηλικίας αυτής.

μας π λ η σ ιά ζε ι, κ α ί σας τρομάζει ή  ιδέα νά πάρετε μ ιά  χω ρ ιά τισ σ α  ή 
όποια δέν έχε ι πλέον κ α μ μ ιά  χ ά ρ η . Σ ά ς  δίνω τή ν  ελευθερία σας κα ί 

μπορείτε να νυμφευθήτε τή ν  Σ ά ρ α  Τελεφόν, που τρώ ει μ ο νά χα  Τουρ
σιά κα ί π ίνει ξίδι γ ιά  νά είνε α δύνατη .

Ή  ιδέα α ύ τή  τή ν  έκα ε νά γελάση  μέ δλη τη ς  τή ν  καρδιά , επ ίσ η ς 
κα ί ό θείος κα ί δ Π αΰλος γελά σα νε.

Α μ έσ ω ς  έπ ε ιτα  ήρθε κοντά στον Ά σ π ρ ο μ ό ν  τόν πήρε ά π ό  τό  χέρι 
κα ί τόν έφερε κοντά στό π ιάνο

—  Φ ίλε μ ου , σήαερα δέν έχε ις  διάθεσιν γ ιά  ομ ιλ ίες, θά κάνης 
λοιπόν τό μέρος σου σ ’ αύτό τό ντο υετά κ ι, τοϋ όποιου τό ά κ ο π α νια - 
μέντο είνε πολυ εύκολο.

Ό  Π αΰλος κάθησε μ π ρ ίς  στό π ιά νο  κα ί άρχισε νά π α ίζη ·  ή  μ ις  

Ά λ ικ η  όρθη άπό  π ίσ ω  του , σέ θέσι νά β λ έπ η  τή ς  νότε; τραγουδούσε, 

ό θείος κ α τά  τ ή  συνήθειά του άρχισε νά κ ο ιμ ά τα ι.
Τό ντουετάκ ι ήτονε μ ·ά  ελαφρά μ ελ ω δ ία , τή ν  δπο ία  μ,πορεΓ κ α 

νείς νά παρομοιάση  μ έ  πετα λ ο ύ δα , ή  όποια π η γα ινο έρ χετα ι π ά νω  σέ 

μ ιά  ά χ τ ϊδ α  ή λ ιο υ .

Ή  μουσική έχε ι τή ν  δύναμιν νά ό ιώ χνη  τής κα κέ; ιδέες, κ α ί δ 
Π αΰλος δέν σκέπτουνταν πλέον τ ίπ ο τε  ά π ’ όσα τόν βα σάνιζα ν πο ίν .

—  Ό  θειος μου κ ν ιμ ά τα ι όπως π α ν τ α 'έν ώ  ά ν α π α ύ ε τ α ι’ θέλεις Π α ΰ λ ε 
να π ά μ ε  να κάνουμε ένα γύρω  στό περιβόλι ; δέν σοΰ έδειξα ά κ ό μ η  

τόν παράδεισό μ ο υ .

Ή  Ά λ ικ η  ε ίχ ε  εντελώς άλλες ιδέες γ ιά  τή ν  κ α λ λ ιέρ γ ια , δέν επ ίτρ ε 
πε νά κόβουν τ ’ άνθη , ούτε τά  κλα ρ ιά  ά π ό  τά  δένδρα, κα ί έκεΓνο πού  
τή ν  μ ά γεψ ε περισσότερο σ ’ α ύ τή ν  τ ή ν  έπα υ λ ιν , ή τα νε  ή  άγρ ια  κ α τ ά "  
στασις τού περβολιού.

Ο ί δύο νέοι άνο ιγα ν δρόμο άνάμεσα  άπό τά  κλα ρ ιά  τά  όπο ια  μ ό 
λις περνούσανε ξα νά σ μ ιγα ν  π ά λ ι·

—  Ν ά  τό  κ α τ α φ ύ γ ι ο  τ ό  Α γ α π η μ έ ν ο  μου, είπε  ή  Ά λ ικ η  δεί- 
χ  όντας στον Π αύλο , ένα βράχο σ πα σ μ ένο , τόν όποιο σχεδόν σκέπα ζαν 
λα ιμονιές, κ ιτρ ιές, κ α ί πορτοκα λ ιές.

Κάθισε π ά νω  σ ’ ένα σπά σ ιμ ο  πού ή τα νε  σαν κ ά θ ισ μ α  κ α ί έκανε 
νόημα τού Π αύλου νά ρθή νά γο να τίσ η  μ προστά  της π ά  ω σ τή ν  
ξερή χ λ ό η .

—  Β ά λ λε  τ ά  δύο χέρ ια  σου μ έσ α  σ τά  δ ικά  μου κα ί κ ύ ττα ξέ  με 
καλα στό πρόσωπο. Έ π ε ιτ α  άπό  ένα μ ή ν α  θά ειμ,αι γ υ ν α ϊκ ά  σου . 
Γ ια τ ί τ ά  μ ά τ ια  σου αποφεύγουνε τά  δ ικά  μου ;

Κ α ί π ρ α γ μ α τ ικ ά  ό Π αΰλος, άρχισε π ά λ ι νά  σ υ λλο γίζετα ι τούς φό

βου; του, κα ί γύριζε τά  μ ά τ ια  του .
—  Φ οβάσαι μ ή π ω ς  διαβάσης σ ’ α ύ τά  σκέψιν ένοχον ;

Ξέρεις πώ ς ή  ψ υ χ ή  μου είνε δ ική  σου άπό τή ν  ή μ ερα  πού ,σέ 
πρω τοεΐδα . Ε ίμ α ι  άπό  τις Ά γ γ λ ίδ ε ς  τ ις  π α θη τ ικ ές, ρομαντικές, ύ π ε -  
ρήφανες, ή  όποιες ά γα ποΰ νε σέ μ ιά  σ τ ιγ μ ή , ά λλά  μ ’ ά γ ά π η  πού βα

στάει σ ’ δλη τή  ζ ω ή , έσω; περισσότερο άπό  τ ή  ζ ω ή ,—  κ α ί όποιος 

ξέρει ν ’ ά γ α π ά η  ξέρει κα ί νά  π εθ α ίνη . Κ ύ ττα ξέ  μ.ε κ α τ ά μ α τ α , τό  
θέλω· μ ή ν  δοκ ιμά ζης νά  γυρίσης τό  β λ έμ μ α  σου, κ α ί θά ύποθέσω , 
πώς ένας εύγενής δ όποιος δέν οφείλει νά φοβάται πα ρ ά  τό θ ε ό , 'ά φ ή ν ε ι
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ΑΙ ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΤΗ Σ  ΡΩΜΗΣ
Β'

Τ ώ ρ α  π ώ ς  ε ξ η γ ε ί τ α ι  δ τ ι  α ί  φ η ρ ι ι σ μ . έ ν α ι  ¿ > ρ α ΐ α ι  τ ή ς  

Ρ ώ ρ / . η ς  μ ο ί  ε φ ά ν η σ α ν  ά σ χ η μ ο ι . Ε ι ς  τ ή ν  ε κ κ λ η σ ί α ν  τ ο ϋ  Ά γ ι ο υ  

Π έ τ ρ ο υ ,  μ - έ σ α  ε ι ς  τ ό  ά π ε ρ α ν τ ο ν  ε κ ε ί ν ο  μ ο υ σ ε ΐ ο ν  τ ώ ν  ω ρ α ί ω ν  

μ α ρ μ ά ρ ω ν  κ α ί  ε ι κ ό ν ω ν ,  μ έ  π ε ρ ι β ά λ λ ο ν  τ ό  ό π ο ι ο ν  ή  Τ έ χ ν η  

κ α ι  ό  π λ ο ύ τ ο ς  κ α τ έ σ τ η σ α ν  μ , ο ν α δ ι κ ό ν  ε ι ς  δ λ ο ν  τ ό ν  κ ό σ μ ο ν , μ ε  

τ ή ν  α υ σ τ η ρ ό τ η τ α , ά λ λ ά  κ α ί  τ ό  μ . ε γ α λ ε ϊ ο ν  τ ή ς  δ ι α κ ο σ μ . η σ ε ω ς  

κ α ί  τ ο ύ  φ ω τ ι σ μ ο ύ  κ α τ ά  τ ή ν  σ τ ι γ μ ή ν  τ ή ς  κ η δ ε ί α ς  τ ο ϋ  Π ά π α ,  

β ε β α ί ω ς  δ έ ν  ή  τ ο  ε ύ κ ο λ ο ;  ό  σ υ ν α γ ω ν ι σ μ ό ς  τ ο ϋ  α λ η θ ι ν ο ύ  ζ ω ν 

τ α ν ο ύ  κ ά λ λ ο υ ς  μ έ  τ ό  τ ε χ ν η τ ό ν .

Α ί  μ , α ρ μ . ά ρ ι ν α ι  γ υ ν α ί κ ε ς  τ ο ύ  Μ ι χ α ή λ  Α γ γ έ λ ο υ ,  α ί  ο π ο ΐ α ι

νά τόν τρομάζουνε τα πε ινές δεισιδαιμονίες. Κ ύ ττα ξέ  με κ α λ ά  με τα  
α ά τ ια  α ύ τά  που νομ ίζεις τόσο φοβερά κα ί τ α  δποΓα γ ια  μ ενα  εινε τόσο 
γλυκά , γ ια τ ί  Βλέπω μέσα σ ’ α ύ τά  τή ν  ά γ ά π η ν  σου, κα ί πρόσεξε αν 
αέ νομίζης ά κ ό μ η  άρκετά  όμορφη γ ιά  νά μ έ  παρουσ ίασης με ύ π ερ η - 

οάνειαν , ότα ν θά π α ντρευ τούμ ε , γ ιά  γυ να ίκ α  σου.
Ό  Π αύλος κατενθουσιασμένος, τ ή ν  κύττα ξέ  π ολλή  ώρα μέ πάθος 

καί ενθουσ ιασμό .—  Έ ξ α φ ν α  ή  νέα κ ιτρ ίν ισ εν  ένας φοβερός πόνος π έ 

ρασε τή ν  καρδιά τη ς  σαν βέλος : φ άνη κε σάν νά έσπασε κ ά τι μέσα 
στό στηθός τ η ς , κα ί έφερε τό μ α ντΰλ ι τη ς  στά  χ ε ίλ ια  τη ς . Μ ιά κόκ
κινη σ τ α λ α μ α τ ιά  φάνηκε π ά νω  στήν λ ε π τ ή  π α τ ίσ τ α , τή ν  ότ.οία ή  

Ά λ ικ η  δίπλω σε β ια σ τικ ά .
— ’Ώ  ! σ ’ εύ χα σ ισ τώ  Π α ϋ λ ε , μ ’ έκα μ ες πολυ  ε ύ τυ χ ισ μ έν η , γ ια τ ί 

νόα ιζα  πώ ς δέν μ ’ άγαποΰσες πλέον.
X

Τ ή ν  κ ίνησιν τή ς  Ά λ ικ η ς  γ ιά  νά κρύψη τό μ α ντύλ ι τ η : ,  όσο Βια
στική  κ α ί άν ήτονε, τή ν  είδε ό κ . Ά σ π ρ ο μ ό ν , έγινε κατα κίτρ ινος, 
γ ιατί κα ί άλλο περ ιστατικό  ήρχονταν νά βεβαιώ ση τή ν  κ α κή ν  δύναμιν 
του, κ α ί α ί άπα ισ ιώ τερες ιδέες γύρ ιζαν μέσα  στό κεφ άλι το υ , ή  ιδέα 
τής αυτοκτονίας π α ρουσ ιά σ τη κε π ρ ώ τη .

Ή  ή ρ ω ϊ κ ή  - έ α  έ ν ι κ η σ ε  τ ό  α ί σ θ η μ α  τ ο ύ  π ό ν ο υ  κ α ί  δ ε ί χ ν ο ν τ α ς  π ρ α γ 

μ α τ ι κ ή  χ α ρ ά ,  ή  ό π ο ι α  μ π ο ρ ο ύ σ ε  ν ’ ά π α τ ή σ η  κ α ί  τ ό ν  κ α λ λ ί τ ε ρ ο  π α 

ρ α τ η ρ η τ ή ,  έ σ ή κ ω σ ε  τ ό ν  Π α ύ λ ο ,  ό ό π ο ιο ς  ή τ α ν ε  ά κ ό μ η  γ ο ν α τ ι σ μ έ ν ο ;  

ε μ π ρ ό ς  τ η ς  κ α ί  τ ό ν  π ε ρ ι τ ρ ι γ ύ ρ ι σ ε  σ ’ ό λο  τ ό  π ε ρ ι β ό λ ι - ό π ε ρ ί π α τ ο ς  α υ 

τός  δ ι ε σ κ έ δ α σ ε  κ ά π ω ς  τ ο ύ ς  φ ό β ο υ ;  τ ο ύ  Π α ύ λ ο υ .

Ο ί δύο ερωτευμένοι γύρισαν π α λ ι σ τήν τα ρ ά τσ α , όπου δ ΘεΓος 
εξακολουθούσε νά κ ο ιμ ά τα ι. Ό  Π αΰλος άπυχα ιρέτη σ ε  τή ν  Ά λ ίκ η ν  

ενώ κείνη  τοΰ ’έλ εγ ε - κ α λ ή  ά ντά μ ω σ ιν  αύριο, δέν είνε έτσ ι; μέ φωνή 

γ ε μ ά τ η  ά γ ά π η .
Ή  Ά λ ικ η  τή ν  ώρα εκείνην ήτονε. τόσο άμορφη όπου έκα μ ε  έν τύ ι 

πω σιν κα ί στό θειο τη ς  τόν όποιο ξύπνησε ή  άναχώ ρησ ις τοΰ Π αύλου.

—  Τ ί όμορφη πού είσαι σήμερα Ά λ ικ η  ! τή ς  είπε.
  Μέ κολακεύεις θεΐέ μ ου , κα ί έπρεπε νά ε ίμ α ι πολυ ύπερήφ ανη-

ευτυχώ ς πού δέν π ισ τεύω  στα  κ ο π λ η μ εντα .
—  Ό μ ο ρ φ η , επικ ίνδυνα όμορφη, έξηκολούθησε ό θειος, σάν νά 

μιλοΰσε μοναχός το υ ' μοΰ θυμ ίζε ι τ ή -  δύσ τυχη  μ η τέρ α  τη ς , τή ν  ά γ α -  
π η τ ή  μου N a n e y ,  ή  όποια πέθανε δέκα εννέα χρόνω ν. Τέτοιος ά γ γ ε 

λος δέν'μπορούσε νά μ ε ίνη  πολυ  καιρό σ τή  ζω η .
  Έ  λ ο ιπόν , θεΐέ μου, άφοΰ ε ίμ α ι τόσο όμορφη, είπε  ή  Ά λ ικ η ,

ή όπο ια  είδε π ώ ;  ό θειός τη ς  άρχισε νά μ ε λ α γ χ  λ ή ,  είνε ή κ α τά λ λ η λ η
σ τ ιγα ή  νά μέ παντρέψ ης : , ,  , , ,

_  Ν ά  σέ παντρέψ ω  ! β .ά ζ εσ /ΐ  λοιπόν τοόο πολυ ν αφησης μο
νάχο τό  γερό θείο σου, Α λ ικ η ; ) ν

—  Λεν θά φύγω π ο τέ , μ ή π ω ς  δέν είνε αποφ ασ ισ μένο, μ ε  τόν κ.

Άσπρομ-όν π ώ ς θα μ εινω μ ε ολοι μ α ζ ή . ^
—  Τ ό ν  κ  δέ  Ά σ π ρ ο μ ό ν  ! τ ό ν  κ .  δέ  Ά σ π ρ ο μ ό ν  ! . . . .  ά κ ό μ η

δέν έ γ ε ι ν α ν  οι α ρ ρ α β ώ ν ε ς .   ̂ f
 Μ ή πω ς δέν έχε ι τό λόγο σας κ α ί τόν δικό μου ; Ό  κύριος

J o s h u a  W a r d  π οτέ δέν τόν άθέτησε.

εξαπλώνουν τά  γυρ,νά καί προκλητικά κάλλη των περί τα  
μαυσωλεία τών Παπών, αί άγιαι καί αί μάρτυρες καί αί 
ποικίλαι άλληγορικαί μ.ορφαί, αί όποΐαι έχουν γνησίαν την 
καταγωγήν άπο τάς Φρύνας καί τάς Άφροδίτας τού Φει- 
δίου καί τοϋ Πραξιτέλους, αί μ.έσα εις χρυσά πλαίσια  
προβάλλουσαι μ-ορφάς καί ενδυμασίας αγγέλων γυναίκες τών 
διασημοτέρων ζωγράφων τού κόσμου, διά τάς κινήσεις καί 
τάς στάσεις καί τάς γραμμάς τών οποίων έξωδεύθησαν 
έτη ολα καλλιτεχνικής μελέτης καί εργασίας, αποτελούν 
βεβαίως έν πλαίσιον επικίνδυνον, προ τοΰ οποίου θα ωχρια 
καί θά έμειοΰτο ίσως τό κάλλος οίασδηποτε ζωντανής 

Λαίδος.
’Εάν εις τάς αντιθέσεις αύτάς προστεθή καί τό μονό-

—  Έ χ ε ι  τό λόγο μ ο υ - αύτό είνε άλήθεια .
—  Τό δ ιά σ τη μ α  τώ ν  έξη μ η νώ ν πού ε ίχ α μ ε  ορίσει περασε, ε ιπ ε  η  

Ά λ ικ η  κ οκκ ιν ίζοντα ς.
—  Ά  ! μετροΰσες τούς μήνες μ ικρ ή  πονηρή!
—  Ά γ α π ώ  τόν κ. Ά σ π ρ ο μ ό ν , άποκρίθηκε σοβαρά ή  νέα .
—  Γ ια τ ί νά  μ ή ν  ά γ α π ά ς  έναν άλλο ! είπε  ό θείος, στόν νοΰν τοΰ  

ότοίου ήρθαν τ ά  λό γ ια  τοΰ Ά λ τ α β ίβ α  κα ί τή ς Β ισέ.
—  Δέν έχω  δυο καρδιές, άποκρίθηκε ή  Ά λ ικ η ,  δέν θ ’ ά γ α π ή σ ω  

παρά  μ ιά  φορά κ α ί άν π ρ έπ η  νά πεθάνω  δέκα εννέα χρόνω ν σάν τή ν  
μ η τέρ α  μου.

—  Μ ήν λές τέτο ια  άσκημ,α λ ό γ ια , σέ πα ρα κα λώ .
—  Ά ν  έχετε  κ α μ μ ιά  σοβαρή α ίτ ια  ποΰ δέν θέλετε τόν κ. Ά σ π ρ ο "  

μόν, άν τόν κ α τη γο ρ ή τε  γ ιά  τ ίπ ο τ ε , τότε  κα ί εγώ  πέρνω  τό  λ*γο 
μου.

=  Δέν εχ ω  κ α μ μ ιά  τέτο ια  α ιτ ία .
—  Γ ια τ ί λοιπόν εισασθε τόσο ψυχρός τώ ρα πρός αύτόν, σείς ποΰ 

άλλοτε τόσον τόν αγα πο ύ σ α τε  ;
—  Β έβα ια  τόν ά γα πο ΰ σ α , ά λ λ ’ δτι είνε σκοτεινό στήν ο μ ίχ λ η  τής 

Α γ γ λ ία ς ,  λ ά μ π ε ι κ ά τ ω  άπό  τόν ήλιο  τή ς Ν ά π ο λη ς.
—  Τ ί θέλετε νά π ή τ ε  ; ρώ τησε ή  Ά λ ικ η  μέ τρεμουλ ιασ τήν φ ω 

νήν.
— Π ώ ς ό Π αύλος σου μ α τ ιά ζε ι οποίον κ υ ττά ζε ι.
—  Π ώ ς ΘεΓέ μου, σεΓς ό σερ J a s h u a  W a r d ,  χρ ισ τια νό ς, ά όποιος 

δ ιαβάζεις τό Ε ύ α γγέλ ιο , π ισ τεύετε  σέ τέτοιες δεισ ιδα ιμονίες, κ α ί δέν 

φοβόσασθε νά κατηγορείτε  τόν Π αύλο γ ιά  άνθρωπο ποΰ μ α τ ιά ζε ι ;
—  ’Α γ α π η τ ή  μ.ου Ά λ ικ η ,  δλα αύτά  είνε σ ω σ τά , ά λ λ ’ ό 'α ν  π ρ ό 

κ ειτα ι γ ιά  σέ ’γ ίν ο μ α ι δ πλέον δεισ ιδαίμω ν κ α ία ίσθά νομ α ι φρίκην δ τα ν  
βλέπω  τόν Π αύλο νά σέ κ υ ττά ζη  κα ί δέν σοΰ κρύβω π ώ ;  κα ί αύτό τό 

λόγο μ.ου μ πορώ  ' ά  τόν πάρω  π ίσ ω .
—  Σ έρ  J o s h u a  W a r d ,  δέ θά τό κ ά μ ετε  α ύτό , ε ίπε  ή  Ά λ ικ η  

μ ε  ή σ υ χ η  άξ ιοπρέπεια , κα ί άν ύποθέσωμ,ε π ώ ; είνε αλήθεια  κα ι πώ ς 
ό Π αΰλος έχε ι αύτό τά δ υ σ τύ χ η μ α .

—  Δέν παντρέβονται τούς βρυκόλακες, ε ίπ ε  ό θεΓος.
—  Ά λ λ ’ δλα α ύτά  είνε ύπερβολές κ α ί δεισ ιδαιμονίες, έκεΓνο ποΰ 

εινε π ο α γ μ α τ ιχ ά  τό  δυσάρεστο είνε δτι ό κ. Ά σ πρ ο μ ό ν  δίνει π ίσ τη  σ ’ 
α ύ τά . Έ χ ω  λοιπόν έγώ  τή ν  ύποχρέω σι νά τόν Βγάλω ά π ’ α ύ τή ν  τή ν  
π λ ά ν η ν .

—  Έ χ ε ι ς  π ά ν τ α  δίκηο μ ις  W a r d ,  είπε  δ ΘεΓος. Α ύ τή  ή  Βισέ 

είνε μ ά γ ισ σ α  κα ί ό κόντες Ά λ τ α β ίβ α  τό ηύρε πρόφασι γ ιά  ν ’ ά π ο μ α -  

κρύνη τόν Π αΰλο κα ί νά σέ πά ρ η  αύτός. Π ροτείνω  λοιπόν νά φύγουμε 
ά πό  τή ν  Ν ά π ολ ιν  τά γρηγορότερον κα ί τότε  θά ή σ υ χ ά σ η  κα ί ό Π αΰλος.

Τ ί λές γ ιά  τό  σχέδιό μου ; %
— Δέν έχετε  ά ν ά γκη ν  τή ς  επ ιδοκ ιμασ ίας μ ου , μ η π ω ; δέν σάς 

ύ πακούω  π α ν τ α  ;
—  Ν α ι μ ιχροΰλά  μ ου , δταν σέ συμφέρη ε ίπ ε  ό ΘεΓος δ όποιος σ η 

κώ θηκε γ ιά  νά  π ά η  στή  κ ά μ α ρ ά  του .^
Ή  Ά λ ικ η  έμεινε ά κ όμ η  λ ίγο  σ τ ή  τα ρ ά τσ α , ά λ λ ά  επειδή α ίσθάν- 

θηκε κρύο π ή γ ε  κα ί εκείνη  στήν κ ά μ α ρά  τ η :  κα ί παρακάλεσε τή ν  Βισέ 
νά τή ν  σκεπά σ ή  μέ μ ιά  κουβέρτα, άν κα ί έξω έκανε άρκετη  ζέσ τη .
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τονον [ΛαΟρον φορεία καί οί άκομψοι ρκοεΟροε πέπλοι, οί ό- 
μοιο[Α0ρφω; σκεπάζοντες όλας τάς γυναικείας κεφαλάς των 
οωρεοάων κυριών, τότε θά έξηγηθή ίσως πώς το φηαιτιαένον 
κάλλος των έπεσκιάζετο η ρ,κλλον έχάνετο κατά την η α έ 
ραν εκείνην.

"Αλλως τε εις ¡χίαν κηδείαν, έστω και Παπικήν, δεν 
παρίστατο βεβαίως ούτε τδ άνθος της νεότητος, ούτε το 
άνθος της χάριτος και της κοαψότητις. Τώρα πλέον δσον 
καί αν είναι «.ία κυρία ευσεβής, και δσον καί αν -παρακο
λουθώ |χέ τάξιν καί ακρίβειαν τάς Κυριακάς λειτουργίας  
καθ’ ολον τδ έ'τος, όμως τους θερινούς μήνας, οφείλει να 
εγκατάλειψη την πρωτεύουσαν. Καί ως αληθινή Ρωμαία  
θά ύπάγν) νά ξεκουράσγ καί αναζωογόνηση τδ κάλλος της 
εις κανένα εξοχικόν παράδεισον, η εις κανέν χιονισμένον 
βουνόν τών ’Ά λ π ε ω ν ,  η θά παραθερίση εις κ α κ ί α ν  φημι- 
σμένην πόλιν λουτρών, έκθέτουσα μαζή με την χάριν καί 
την ωραιότητά της καί τδ πλήθος τών θερινών φορεμάτων 

της.
Αί άριστοκράτιδες λοιπδν της κηδείας του Π ά π α  δεν 

ήσαν βεβαίως αί ώραίαι γυναίκες της Ρώμης, ως δεν ήσαν, 
συμπεραίνω, ούτε τδ άνθος καί τδ αφρόγαλα του κυανού αί
ματος. 'Υποθέτω μάλλον δτι θά ήσαν αί απόκληροι του 
κάλλους καί της κοσμική; χκρας, αί όποΐαι δ ι’ έλλειψιν 
άλλης ευτυχίας κοσμικής δένονται δ'πισθεν του θρησκευτι
κού άρματος, φανατίζονται υπέρ τούτου η εκείνου του 
Καρδιναλίου η του επισκόπου, λαμβάνουν ενεργόν καί δχι 
πάντοτε εύγενές ενδιαφέρον περί τά  τεκταινόμενα εις τά  
θρησκευτικά παρασκήνια, καί αποζημιώνονται άπδ την εκ
κλησίαν διά τάς ευτυχίας, τάς οποίας ταίς άπεποιηθη η 

κοσμική ζωη.
Ά λ λ ω ς  τε ό κλήρος ό καθολικός είναι μοναδικός εις την 

ψυχολογίαν της γυναικδς, την οποίαν έφρόντισε νά τηρήση 
διά τών παρ’ αυτού ίδρυομένων σχολών εις τοιαύτην ημιμά  
θειαν, ώστε νά μείνη αύτη πάντοτε ό κυριώτερος μοχλός 
της θρησκευτικής πολίτικης.

’Υπήρξε μάλιστα εποχή εις την 'Ιταλίαν καί την Γ α λ 
λίαν, καθ’ ην έκάστη οικογένεια άπέτιε  φόρον κεφαλικδν, 
φόρον θυσίας εις την εκκλησίαν, προσφέοουσα μεταξύ τών 
θυγατέρων της μίαν μονάχην, την οποίαν άλλως ό θειος 
μνηστηρ δεν έδέχετο χωρίς προίκα, εάν ή οικογένεια ηύπό-  
ρει. Λ έγ ετα ι  μάλιστα δτι αί μεγαλητεραι προίκες τών 
πλουσιωτέρων οικογενειών μετεβιβάζοντο διά της μεθόδου 
αυτής εις τδν θρησκευτικόν κορβανάν, ό όποιος καί άπδ τάς 
πτω χάς ακόμη άδελφάς του Χρίστου προσεπορίζετο κέρδη, 
διαθέτων αύτάς ως διδασκαλίσσας καί νοσοκόμους.

Ό π ω ς  δήποτε σήμερον μέ τδ νέον πολιτικόν καθεστδς,  
μέ τάς εύγενείς του βασιλικού αίματος, αί όποίαι φυσικά 
κατέλαβον καί την πρώτην θέσιν εις την κοσμικήν η κοι
νωνικήν ζωήν, μέ τάς νέας ιδέας καί τά  έξ αυτών άπορ-  
ρέοντα άντιπαπικά αισθήματα, μέ τά  λαϊκά Παρθεναγω
γεία  καί τά ινστιτούτα τών γυναικών αί ρωμαιαι γυναί
κες, καί μέ αύτάς μεγάλη μερίς τών καθολικών έν γενει 
γυναικών, τείνουν νά χειραφετηθούν καί άπδ τούς π νευ μ α 
τικούς των καί άπδ την εκκλησίαν. Καί αί γυναίκες άκόμη

τών λαϊκών τάξεων μεθ’ δλην την άμάθειαν καί τδν τ υ 
φλόν φανατισμόν των εΓνε κατά βάθος περισσότερον είδωλο- 
λάτριδες καί πρακτικαί φιλόσοφοι παρά άληθιναί χριστια-  
ναί. Αί θρησκευτικαί πομπαί,  οί εκκλησιαστικοί στολισμοί, 
αί φωτοχυσίαι μέ τά  χρυσά καί πολύχρωμα κανδυλάκια  
τάς συγκινουν, έφ’δσον πωλοΰν εις την ενορίαν τά  κανδυλά-  

-κιά των καί τά βεγγαλικά των, καί μέ την συγκεντρωσιν 
του κόσμου καί τάς λιτανείας καί τάς σημαιοστολίσεις, 
τδ έμπόριόν των ζωογονείται καί αί εισπράξεις των αυξά

νουν
Ά φ ’ ής στιγμής δμως αί λιτανείαι λείψουν καί τδ έμ-  

πόριον της στιγμής ύποστή κλονισμόν, αί γυναίκες αύταί 
του λαού, αί σταυροκοπούμεναι εύσεβώς πρδ της κηρινης 
Παναγίας τών επ τά  λογχών, υπάρχει κίνδυνος δτι θά τρυ- 
πήσουν μέ νέας λόγχας δχι μόνον την καρδιάν, άλλά καί  
τδ ωχρόν πρόσωπον της θεομητορος, διότι θά μένη ανίσχυ
ρος πλέον προστάτις τών ιδιωτικών των υποθέσεων.

Διά  τούτο ό καθολικός κλήρος, ό όποιος άφ’ ενός μέν 
φαίνεται ένδοτικός, εύρύνων τά  προγράμματα τών σχολείων 
καί παρακολουθών την λαϊκήν τάσιν πρδς παίδευσιν άοτιω-  
τέραν, εξ άλλου δμως διατηρεί τδ όπισθοδρομικδν αυτό κα-  
θεστδς διά τδν λαόν, παραχωρών εις τούτον την μικράν αυ
τήν εμπορικήν έκμετάλλευσιν, άπέναντι της ηθικής ύπο-  
στηρίξεως καί του ηθικού γοήτρου, τδ όποιον ό λαός αυτός 
του παρέχει εις άντά λ λα γμ α .
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Α Λ Λ Η Λ Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α

Κ α ν  Θ  Μ Μ α σσαλίαν, ‘Η  δ ια κ οπή  γ ίν ε τα ι περί τ ά  μ έσα  ’Ιου
λίου κα ί δ / ι  ’Ιουνίου. “Ω στε τό τα ξε ίδ ι μου δεν η μ π ο ρ ε ί νά προ- 
η γ η θ ή  τ £ ν" άοχώ ν ’Ιουλίου. Ά λ λ ω ς  τε  τδ  Π αρίσι τό θέρος δεν 
άξιζει τ ίπ ο τε . Κ α ν  Λ . Ν . Σ ό φ ια ν . Ώ ρ ισ μ ένω ς ’έχετε  λάθος· Σ ά ς 
γράφω  προσεχώ ς. Κ α ν  A . D . R o s s io r i  d e  V e d e -  έλήφθη. Ε υ χ α ρ ι
στ ία ς. Κ ον Ν . Ν . Κ ω νσ τά ντζα ν . Φ ρ, χ ρ . 1 1 5  έλήφ θησα ν.Τ ό  ευρίσκω 
δικα ιότα τον κ α ί σάς ευγνω μονώ . Κ α ν  Ε .  Δρ. Π ειρα ιά . ’Ε ά ν  ή μ η ν  ύ -  
πουργός τή ς  Π αιδείας θά ε ίχ α  κ α τα ρ γή σ η  τάς εξετάσεις πρό π ολλοϋ . 
Δ υσ τυχώ ς τ ά  άρθρα δεν ’έχουν τη ν  δύναμ ιν  α υ τή ν . Κον Δ . Μ π· Γ α λ ά -  
ζιον Φρ. χρ . 4 5  έλή φ θη σα ν. Ε υ χ α ρ ισ τ ία ς .—  Κ α ν Α . Γ κ . Κ έρκυρα ν- 
έλήφθησαν α ί συνδρομαί σας του 1 9 0 2  κ α ί 1 9 0 3 . Ε υ χα ρ ισ τ ία ς . — Κον 
Π . Χρ'· Β α λτσ ίκ ιον , Έ λ ή φ θ η σ α ν . Ε υ χα ρ ισ τ ία ς . Κον Σ π .  Δ. Τ ερ γέ
σ τ η ν . ' Σ υνδρομαί έλήφθησαν θερμάς ευχα ρισ τίας δ ι’ εύγενή  φροντίδα. 
Κ α ν  Α· Φ . Β άρναν. Ε ύγενή ς έπ ισ το λή  σας μ ε τά  φρ. χρ . 6 0  έλή φ θη - 
θερμάς εΰ χχα ρ ισ τ ία ς  δΓ  εύγενή  φροντίδα. Γ ρά φ ω . Κ αν Á . Γ . Σέριφον. 
Τ ό τε  στείλατε τή ν  άρχομένην τον Δεκέμβριον τού 1 9 0 3 .— Κ α ν Ε .Τ ρ . 
Π ύργον, θά ένεργήσω άλλω ς. Ή  κ α τ ά σ - ασις είναι άιρόρητος-Δκ Μ . Π . 
Μ όναχον. "Ο λα  έλήφ θησα ν- ευχα ρισ τίας. Ή  δημοτίευσ·ς θά άρχίσ η  
« ε τά  τή ν  δ ιακοπήν — Δ α Μ Θ . Κ έαν . Σ υνδρομ ή  σας έλήφ θη. Ά π ό -  
δειξις έδόθη εις τόν κ ο μ ισ τή ν . Δ α  E .  Α . Τ σεσμέ. Έ λ ή φ θ η - ευχα ρ ι
στ ία ς τ ά  φύλλα θά σ τα λ ο ύ ν .— Κ α ν Μ . Γ· Ν . Σ ά μ ο ν  τ ή ν  τελ ιυ τα ία ν  
σας έλαβον μ ετά  τώ ν  συνδρ τή ς κ . Ε . Τ σ . δ χ ι δμω ς κ α ί προγενεσ τέ- 
ραν τα ύ  η ς . Κ α ί δΓ  αυτά έγραψα πρός τή ν  έν λ ό γ φ  κυρίαν, ώς κ α 
θυστερούσαν.—  Κ α ν Ο ύ. Σ κ ·  Λ άρισσα ν- Δρ. 65  μ ετά  κα λή ς επ ισ το 
λής σας έλήφθησαν. Θ ερμήν ευγνω μοσύνην δ ι’ εύγενείς π ά ντο τε  Φρον
τ ίδ α ς .  Κ α ν  Μ. Μ. Λ α μ ία ν . Α ί περί ών ό λόγος κυρία ι δεν έ π λ ή -
ρωσαν τό  1 9 0 3 , ώς πληροφορούμαι πα ρ ά  τή ς έν Λ αρίσση κ. Σ .  ή τ ις  
δεν έχε ι λ ά β ε ι.ώ ς  μοί γρ ά φ ει,τά ς πρδς α υ τή ν άποσ ταλείσας αποδείξεις, 
ώ στε εύαρεστηθήτε νά φροντίσετε.Κ αν Χ .Κ . Γ ύ ρ ν α β ο ν .Ό χ ι."Ο τα ν  εΰρω 
καιρόν θά σάς γράψ ω  λεπτομ έρειας. — Κ ον Β . Α . Γιούργεβον. έλή φ θη 
σ α ν - Ε υ χα ρ ισ τ ία ς . Κ α ν  Μ . Α . Π ύργον Ά π ο σ τ έλ λ ε τα ι. Κ α ν  Χρ. Ν . 
Α . Κ αρδίτσ αν. Συμμορφ ούμεθα  όδηγία ις σας. Κ α ν  Ε . Κ ρ. Σ π ά ρ τ η ν . 
Ή  κ. Β . Μ . έπλήρω σεν έδώ τή ν  συνδρομήν τη ς  τού 1 9 0 3  κ α ί δ χ ι τή ν  
τού 1 9 0 4 . Δ α  Μ . Κ . Πόρον. Φ ροντίσατε νά λ α μ β ά νη τε  τ ά  φύλα σας 
άπό  τό  αυτόθι τα χυδρομεΐον . Δ ιότι ά π ’ έδώ στέλλονται τ α κ τ ικ ώ τ α τ α . 
Κ αν Ε .  Ρ .  Τ εργέστην. Κ α ί πέρυσιν κα ί φέτος έδόθησαν α! σχετ ικά! 
αποδείξεις πρός τόν κ . Σ κ .  "Η δη  έχετε  πληρώ σει κ α ί τό  1 9 0 5 . —


